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Assise sur la plage, Médée regardait la mer qui murmurait à ses pieds. Après avoir fait un cauchemar, elle s’était réveillée en sursaut aux premières lueurs du jour, comme lorsqu’elle était enfant. Mais à cette époque, sa mère était là pour la consoler tandis que, désormais, Médée était seule. Sa mère était morte depuis de nombreuses années et son père, le roi Éétès, était un homme dur et peu affectueux. Elle frissonna car son cauchemar lui revenait par vagues, comme un tourbillon d’images auxquelles elle ne parvenait pas à donner un sens. Elle avait vu accoster un navire chargé d’hommes armés. Ils portaient des casques menaçants et de terribles épées de bronze. Deux jeunes enfants avaient également débarqué, nimbés d’une lumière dorée, comme celle que dégageait la Toison d’or. Ensuite, il n’y avait plus eu que des cris, du sang et du feu.
[image: Illustration]— Médée !
La voix d’Absyrte, son petit frère, la fit sursauter.
— Pourquoi t’obstines-tu à te promener toute seule ? Tu ne dois pas sortir sans escorte. Tu n’es pas n’importe qui. Tu es la fille du roi. Le danger guette toujours une princesse de ton rang.
Absyrte la fixait d’un air sévère. Jeune, gâté par la vie, il était le futur roi et tout le monde s’inclinait devant lui. Tout le monde, sauf Médée.
— Je ne vois pas de dangers, au moins pour aujourd’hui, répondit Médée. Et puis tu sais que ma magie me protège mieux que tes soldats.
Absyrte frissonna. Inutile de le nier, sa sœur lui faisait peur. Comme tous les hommes, il craignait la magie des femmes parce que c’était un pouvoir qui s’opposait à celui des armes et pouvait même être plus fort. En regardant la très belle jeune femme aux profonds yeux noirs, il pensa qu’il valait mieux l’avoir comme sœur que comme ennemie. Tout le monde savait que Médée était une puissante magicienne.
Il s’assit près d’elle et lui serra la main.
— Ne parle pas ainsi.
— Tu ne dois pas avoir peur des Mystères1, petit frère. Fais-moi confiance. Pour une femme, la magie représente un bienfait. Il suffit de savoir l’utiliser. Notre mère me l’a transmise comme notre grand-mère avait fait avec elle. Il en a toujours été ainsi et cela le sera jusqu’à la fin des temps.
[image: Illustration]— Maman est morte à cause de votre maudite magie ! grommela Absyrte.
— Qui t’a dit ça ? C’est faux. Maman est morte en donnant naissance à Chalciope.
— Notre père dit que c’est la magie qui l’a tuée.
— Notre père raconte ce qui l’arrange.
Le frère et la sœur se défièrent du regard. Absyrte avait de beaux yeux bleus, clairs comme le ciel du Caucase, la peau rose et les cheveux blonds et fins.
— Tu es le portrait de notre mère, murmura Médée en lui caressant ses joues sans barbe.
— Et toi celui de papa.
— Malheureusement…, murmura Médée.
Elle sortit un petit couteau de son sac et se leva lentement. Puis, tout en récitant des paroles mystérieuses, elle s’approcha de la mer. Lorsque les vagues léchèrent le bas de sa robe, elle coupa une mèche de ses cheveux et la jeta dans l’eau. Un tourbillon se forma et la mèche fut aspirée rapidement, comme si elle avait été engloutie par un monstre des abysses.
[image: Illustration]— Qu’as-tu fait ? demanda Absyrte d’une voix inquiète.
— J’ai éloigné les esprits maléfiques et le mauvais sort. Mais ils arriveront quand même avec les vents du printemps, mon frère.
— Qui ils ?
— Je ne le sais pas encore. Mais ils apporteront autant de bien que de mal. Prépare-toi.
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1. Dans la Grèce antique, nom donné à certaines cérémonies religieuses qui se déroulaient pendant la nuit et en silence, et dont les règles devaient demeurer secrètes (NDT).
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